
 
 
 
 
July 9, 2015 
 
 
 
County Clerk/Registrar of Voters (CC/ROV) Memorandum #15072 

 
 

TO:    All County Clerks/Registrars of Voters  
 
FROM:   /s/ Milena Paez 

NVRA and Voter Outreach Analyst   
  

RE:   Voter Bill of Rights – Additional Poster Design Available 
 
Elections Code sections 2300 and 14105.3 require the Secretary of State to prin
and distribute Voter Bill of Rights posters.  Pursuant to Section 14105(q), the 
Voter Bill of Rights must be posted inside and outside of each polling place.  In 
addition, they must be posted in each of the languages required in your county.  
 
A new Voter Bill of Rights poster containing all 10 languages in one is now 
available through the Secretary of State’s Office, in addition to the individual  
8’’ x 11’’ language versions.  The dimensions are 26” x 38” unfolded and can be 
folded down to 8.5” x 11”.  These new posters may be an easier alternative for 
poll workers to display multiple languages at polling places.  Samples of this 
poster have been mailed to each county and a PDF version is attached to this 
correspondence.  If you are interested in placing an order, please fill out the 
request below.  Requests may be submitted via email to: 
Milena.Paez@sos.ca.gov or Fax: (916) 653-3214, Attn: Milena Paez.  
 
If you have questions, please feel free to contact me at (916) 653-5534.   
Thank you. 
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Voter Bill of Rights 10-Language Poster Order Form 
 
County:              Quantity:                        
 
Contact Person: 
 
Email:            Phone:                    
 
Shipping Address:  
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1. 	 You have the right to cast a ballot if you are a valid 
registered voter.

	 A valid registered voter means a United States citizen 
who is a resident in this state, who is at least 18 years 
of age and not in prison or on parole for conviction 
of a felony, and who is registered to vote at his or her 
current residence address.

2. 	 You have the right to cast a provisional ballot if your 
name is not listed on the voting rolls.

3.	 You have the right to cast a ballot if you are present 
and in line at the polling place prior to the close of  
the polls.

4.	 You have the right to cast a secret ballot free from 
intimidation.

5.	 You have the right to receive a new ballot if, prior to 
casting your ballot, you believe you made a mistake.

	 If, at any time before you finally cast your ballot, you 
feel you have made a mistake, you have the right to 
exchange the spoiled ballot for a new ballot. Vote-
by-mail voters may also request and receive a new 
ballot if they return their spoiled ballot to an elections 
official prior to the closing of the polls on Election Day.

6.	 You have the right to receive assistance in casting your 
ballot, if you are unable to vote without assistance.

7.	 You have the right to return a completed vote-by-mail 
ballot to any precinct in the county.

8.	 You have the right to election materials in another 
language, if there are sufficient residents in your 
precinct to warrant production.

9.	 You have the right to ask questions about election 
procedures and to observe the elections process.

	 You have the right to ask questions of the precinct 
board and elections officials regarding election 
procedures and to receive an answer or be directed 
to the appropriate official for an answer. However, if 
persistent questioning disrupts the execution of their 
duties, the board or election officials may discontinue 
responding to questions.

10.	You have the right to report any illegal or fraudulent 
activity to a local elections official or to the Secretary 
of State’s Office.

Voter Bill of Rights 

SPECIAL NOTICE

•	 Polls are open from 7:00 
a.m. to 8:00 p.m. on the 
day indicated in the posted 
sample ballot.   

•	 Specific instructions on how 
to vote, including how to cast 
a provisional ballot, can be 
obtained from a poll worker 
or by reading the information 
mailed to you by your local 
elections official.   

•	 If you are a newly registered 
voter, you may be asked 
to provide appropriate 
identification or other 
documentation according 
to federal law.  But please 
note that every individual 
has the right to cast a 
provisional ballot even if he 
or she does not provide the 
documentation.   

•	 It is against the law to 
represent yourself as being 
eligible to vote unless you 
meet all of the requirements 
to vote under federal and 
state law.   

•	 It is against the law 
to tamper with voting 
equipment.

If you believe you have been 
denied any of these rights, or if 
you are aware of any elections 
fraud or misconduct, please 
call the Secretary of State’s 
confidential toll-free Voter Hotline 
at 1-800-345-VOTE [8683].

1.	 유권자가 유효 등록 유권자인 경우 투표할 권리가 
있습니다.

	 유효 등록 유권자란 캘리포니아 주의 주민으로서,  
18세 이상이고, 중죄로 수감 또는 가석방 중이 아니며, 
현재의 거주지 주소에서 투표하기로 등록한 미국 
시민권자를 말합니다.

2. 	 유권자는 자신의 이름이 유권자 명부에 등재되어 있지 
않은 경우 잠정 투표를 할 권리가 있습니다.

3.	 유권자는 투표 마감 시간 전에 투표소에 나와서 줄을 
서면 투표할 권리가 있습니다.

4.	 유권자는 협박을 받지 않도록 비밀 투표를 할 권리가 
있습니다.

5.	 유권자는 투표를 하기 전에 실수를 했다고 생각되면 
새 투표용지를 받을 권리가 있습니다.

	 투표를 하기 전에 언제든지 자신이 실수를 했다고 
생각되면 잘못 작성한 투표용지를 새 투표용지와 
교환할 수 있습니다. 또한, 우편 투표자도 선거 당일의 
투표 마감 시간 전까지 잘못 작성한 투표용지를 
선거담당관에게 반송하면 새 투표용지를 신청하여 
받을 수 있습니다.

6.	 투표할 때 도움이 필요한 유권자는 그러한 도움을 
받을 권리가 있습니다.

7.	 유권자는 작성한 우편 투표용지를 카운티 내의 모든 
선거구로 반송할 권리가 있습니다.

8.	 유권자는 자신의 선거구에 제작 허가를 받기에 충분한 
수의 주민이 거주하는 경우 영어가 아닌 다른 언어로 
작성된 선거 자료를 받을 권리가 있습니다.

9.	 유권자는 선거 절차에 관한 질문을 하고 선거 �과정을 
감시할 권리가 있습니다.

	 유권자는 선거구 관리위원회나 선거 담당관에게 선거 
절차에 관한 질문을 하고, 이에 대한 답변을 듣거나 
또는 답변을 할 수 있는 적절한 담당관을 소개 받을 
권리가 있습니다. 그러나, 계속되는 질문으로 인해 
선거업무의 집행이 방해를 받는 경우에는 위원회나 
선거담당관이 답변하는 것을 중단할 수 있습니다.

10.	유권자는 지역 선거담당관이나 총무처장관실에 
불법적이거나 사기적인 행동을 신고할 권리가 
있습니다.

유권자의 권리

특별 공지

•	 투표소는 우송된 견본 
투표지용에 표시된 날에 
오전 7:00부터 오후 8:00
까지 개장됩니다.

•	 잠정투표를 하는 방법을 
포함하는 투표 방법에 관한 
구체적인 정보는 선거 
관리인으로부터 또는 지역 
선거 담당관이 우송한 
정보를 읽음으로써 입수할 
수 있습니다. 

•	 새로 등록한 유권자는 
연방법에 따라 적절한 
신분증이나 다른 신원 확인 
서류를 제시할 것을 요구 
받을 수 있습니다. 그러나, 
모든 유권자는 그러한 
서류를 제시하지 않더라도 
잠정투표를 할 권리가 
있다는 것에 유의하십시오.

•	 연방법 및 주법에 의한 모든 
투표 요건을 충족시키지 
않는 한 자신을 유자격 
유권자라고 말하는 것은 
위법입니다.

•	 투표기를 함부로 변경하는 
것은 위법입니다.

이러한 권리가 거부되었다고 
생각하거나, 또는 선거 
부정이나 위법 행위에 대해 
알게 되는 경우, 아래의 
총무처장관실 비밀 무료 유권자 
핫라인: 1-866-575-1558로 
신고하십시오.

1.	 Ikaw ay may karapatang bumoto kung ikaw ay isang balidong 
nakarehistrong botante.

	 Ang balidong nakarehistrong botante ay nangangahulugang 
isang mamamayan ng Estados Unidos na residente ng 
estadong ito, na hindi kukulangin sa 18 taong gulang at wala 
sa bilangguan o hindi parolado sa pagkakasalang peloni, at 
nakarehistro upang bumoto sa kanyang kasalukuyang address 
na tirahan.

2. 	 Ikaw ay may karapatang bumoto ng pansamantalang  
balota kung ang iyong pangalan ay hindi nakalista sa listahan 
ng botante.

3. 	 Ikaw ay may karapatang bumoto kung ikaw ay naroroon at 
nakapila sa lugar na botohan bago magsara ang mga botohan.

4. 	 Ikaw ay may karapatang bumoto ng sekretong balota na 
malaya sa mga pananakot.

5. 	 Ikaw ay may karapatang tumanggap ng isang bagong  
balota kung, bago iboto ang iyong balota, sa palagay mo  
ay nagkamali ka.

	 Kung sa anumang oras bago mo iboto ang iyong balota, 
nadama mo na nagkamali ka, may karapatan kang palitan 
ng bagong balota ang nasira o narumihang balota. Ang mga 
botante sa pamamagitan-ng-pagboto-sa-koreo ay maaari ring 
humiling at tumanggap ng bagong balota kung ibinalik nila 
ang kanilang nasirang balota sa opisyal sa mga eleksiyon 
bago magsara ang mga botohan sa Araw ng Eleksiyon.

6. 	 Ikaw ay may karapatang tumanggap ng tulong sa pagboto, 
kung hindi ka makaboto nang walang tulong.

7. 	 Ikaw ay may karapatang ibalik ang kinumpletong balota  
sa pamamagitan-ng-pagboto-sa-koreo sa anumang presinto  
sa county.

8. 	 Ikaw ay may karapatan sa mga materyal sa eleksiyon sa ibang 
wika, kung may sapat na bilang ng mga residente sa inyong 
presinto na nagbibigay-katwiran sa paggawa ng mga ito.

9. 	 Ikaw ay may karapatang magtanong tungkol sa mga 
pamamaraan sa eleksiyon at obserbahan ang proseso ng  
mga eleksiyon.

	 Ikaw ay may karapatang magtanong sa lupon ng presinto 
at mga opisyal sa eleksiyon tungkol sa mga pamamaraan 
sa eleksiyon at tumanggap ng sagot o ituro sa angkop na 
opisyal para sagutin. Gayunman, kung ang walang-lubay na 
pagtatanong ay nakakagambala sa pagsasagawa ng kanilang 
mga tungkulin, ang lupon ng mga opisyal sa eleksiyon ay 
maaaring putulin ang pagsagot sa mga tanong.

10. 	Ikaw ay may karapatang iulat ang anumang  
labag sa batas o madayang gawain sa lokal na opisyal sa mga 
eleksiyon o sa Opisina ng Sekretaryo ng Estado.

Batas sa mga Karapatan ng Botante

ESPESYAL NA PAUNAWA

•	 Ang mga botohan ay bukas 
mula ika-7 ng umaga hanggang 
ika-8 ng gabi sa araw na 
nakalagay sa ipinadalang 
halimbawang balota.

•	 Ang mga tagubilin kung 
paano boboto, kabilang ang 
kung paano iboboto ang isang 
pansamantalang balota, ay 
makukuha mula sa isang 
trabahador sa botohan o sa 
pamamagitan ng pagbabasa ng 
impormasyon na ipinakoreo sa 
iyo ng inyong lokal na opisyal sa 
mga halalan.

•	 Kung ikaw ay isang botanteng 
bagong rehistro, maaaring 
hingan ka ng angkop na 
pagkakakilanlan o ibang 
dokumentasyon alinsunod sa 
pederal na batas. Pero tandaan 
na ang bawat tao ay may 
karapatang bumoto ng isang 
pansamantalang balota kahit 
na siya ay hindi nagbigay ng 
dokumentasyon.

•	 Labag sa batas na ipahayag ang 
sarili na karapat-dapat bumoto 
maliban kung nakakatugon ka 
sa lahat ng kinakailangan para 
makaboto sa ilalim ng pederal 
na batas at batas ng estado.

•	 Labag sa batas na likutin o 
pakialaman ang kagamitan  
sa pagboto.

Kung sa palagay mo ay ipinagkait 
sa iyo ang alinman sa mga 
karapatang ito, o kung may 
nalaman kang pandaraya o maling 
gawain sa eleksiyon, mangyaring 
tawagan ang mula sa Sekretaryo 
ng Estado na walang-bayad at 
kompidensiyal na Linya Para sa 
Proteksiyon ng Botante sa  
1-800-339-2957.

1.	 Quý vị có quyền bỏ phiếu nếu quý vị là cử tri ghi 
danh hợp lệ.

	 Cử tri ghi danh hợp lệ là một công dân Hoa Kỳ cư 
ngụ tại tiểu bang này, đã đủ ít nhất là 18 tuổi và không 
bị tù hoặc được phóng thích có điều kiện sau khi đã 
bị kết trọng tội, và đã ghi danh để bỏ phiếu tại địa chỉ 
nhà hiện thời của mình.

2. 	 Quý vị có quyền bỏ phiếu tạm thời nếu không có 
tên quý vị trong danh sách bỏ phiếu.

3.	 Quý vị có quyền bỏ phiếu nếu có mặt xếp hàng 
chờ đợi tại địa điểm bỏ phiếu trước khi đóng cửa 
phòng phiếu.

4.	 Quý vị có quyền bỏ phiếu kín mà không bị hăm dọa.

5.	 Quý vị có quyền có một lá phiếu mới nếu, trước 
khi bỏ phiếu, quý vị tin rằng mình đã làm sai.

	 Nếu, vào bất cứ lúc nào trước khi bỏ phiếu sau cùng, 
quý vị cảm thấy mình đã làm sai, quý vị có quyền đổi 
lá phiếu hư để lấy một lá phiếu mới. Cử tri bầu bằng 
thư cũng có thể xin và được cấp lá phiếu mới nếu họ 
giao lại lá phiếu hư cho một viên chức bầu cử trước 
khi đóng cửa phòng phiếu vào Ngày Bầu Cử.

6.	 Quý vị có quyền nhờ giúp để bỏ phiếu, nếu quý vị 
không thể bỏ phiếu nếu không được giúp.

7.	 Quý vị có quyền giao lại lá phiếu bầu bằng thư đã 
bầu cho bất cứ khu vực bầu cử nào trong quận.

8.	 Quý vị có quyền nhận tài liệu bầu cử bằng một 
ngôn ngữ khác, nếu có đủ số cư dân trong khu 
vực bầu cử của quý vị để in tài liệu đó.

9.	 Quý vị có quyền hỏi về thủ tục bầu cử và quan sát 
tiến trình bầu cử.

	 Quý vị có quyền hỏi hội đồng khu vực bầu cử và các 
viên chức bầu cử về thủ tục bầu cử và được giải đáp 
hoặc chuyển cho viên chức thích ứng để giải đáp. Tuy 
nhiên, nếu quý vị hỏi quá nhiều khiến cho họ không 
thi hành được nhiệm vụ của họ, hội đồng hoặc các 
viên chức bầu cử có thể ngưng trả lời thắc mắc.

10.	 Quý vị có quyền trình báo bất cứ hoạt động bất 
hợp pháp hoặc gian lận nào cho viên chức bầu 
cử địa phương hoặc cho Văn Phòng Tổng Thư Ký 
Tiểu Bang.

Các Quyền Của Cử Tri

THÔNG BÁO ÐẶC BIỆT

•	 Phòng phiếu mở cửa từ  
7:00 sáng đến 8:00 tối vào 
ngày ghi trong lá phiếu mẫu 
công bố.

•	 Quý vị có thể hỏi nhân viên 
phòng phiếu hoặc đọc chi 
tiết được viên chức bầu cử 
địa phương gửi cho quý vị 
để biết chỉ dẫn cụ thể về 
cách bỏ phiếu, kể cả cách 
bỏ phiếu tạm thời.

•	 Nếu quý vị mới ghi danh bỏ 
phiếu, quý vị có thể được 
yêu cầu xuất trình căn 
cước thích ứng hoặc giấy 
tờ chứng minh khác theo 
luật liên bang. Nhưng xin 
lưu ý rằng mỗi người đều 
có quyền bỏ phiếu tạm thời 
dù không xuất trình giấy tờ 
chứng minh.

•	 Nếu quý vị nói là mình hội 
đủ điều kiện bỏ phiếu trong 
khi không hội đủ tất cả các 
điều kiện bỏ phiếu theo luật 
liên bang và tiểu bang là bất 
hợp pháp.

•	 Sửa đổi thiết bị bỏ phiếu là 
bất hợp pháp.

Nếu quý vị tin rằng quý vị đã bị 
từ chối bất cứ quyền nào trên 
đây, hoặc nếu quý vị biết về 
gian lận hoặc hành vi sai trái 
về bầu cử, xin gọi số điện thoại 
kín đáo miễn phí của Tổng Thư 
Ký Tiểu Bang, tức là Ðường 
Dây Hotline Cử Tri số  
1-800-339-8163.

1.	 登録有権者であれば、投票する権利があります。

	 登録有権者とは、獄中、重罪の仮釈放中でない、また

は重罪の有罪判決を受けていない同州在住の18歳以

上の米国市民で、かつ現住所で投票登録を済ませてい

る人のことです。

2. 	 自分の名前が選挙人名簿に載っていない場合で�も、仮

投票できる権利があります。

3.	 投票終了前に、投票場に入っており、列に並んでいる

場合は、投票できる権利があります。

4.	 脅迫を受けることなく無記名投票を行える権利があり

ます。

5.	 間違いをしたと思った場合、投票前に、新しい投票用

紙を受け取る権利があります。

	 間違いを犯したと思った場合、投票を最終的に行う前

であればいつでも、記載済み投票用紙を新しいものと

交換してもらう権利があります。郵便投票者も投票日

に投票場終了前に、選挙管理人に記載済み投票用紙を

返す場合、新しい投票用紙を請求して、それを受け取

ることができます。

6.	 自分一人で投票できない場合は、投票の際に助けを受

けられる権利があります。

7.	 同じ郡内であればどの選挙区にでも完了した郵便投票

用紙を提出できる権利があります。

8.	 英語以外の言語で印刷するに足る十分な人数の住人が

選挙区に在住する場合、英語以外の言語による選挙関

係印刷物を入手できる権利があります。

9.	 選挙手順について質問し、選挙過程を見学できる権利

があります。

	 選挙区委員会および選挙管理人に選挙手順について質

問し、解答を得るか、または解答が得られる適切な選

挙管理人を照会される権利があります。ただし、執拗

な質問により選挙区委員会または選挙管理人の義務遂

行が妨害される場合は、選挙区委員会または選挙管理

人が質問への応対を中止する場合があります。

10.	不法または不正な行為があった場合、最最寄りの選挙管�

理人または州務長官事務所まで通報できる権利があり

ます。

投票者の権利章典 

特別通知

•	 投票所は、掲示サンプル投

票用紙に記載されている日

の午前7時から午後8時まで

開いています。

•	 仮投票の投票方法を含む、

投票方法に関する特定の説

明は、投票所係員から入手

いただくか、または地域の

選挙委員が郵送した情報を

お読みください。

•	 新規登録の投票者の方は、

連邦法に基づき適切な身分

証明書または他の書類の提

示を求められることがあり

ます。しかし、これらの書

類を提示しなくても、仮投

票を行う権利が誰にでもあ

ることを忘れないでくだ 

さい。

•	 連邦法および州法における

投票要件をすべて満たさな

い場合、有権者として自称

することは違法です。

•	 投票機を不正に改ざんする

ことは違法です。

以上の権利を一つでも否定さ

れたと思う場合、または選挙

に関する不正または違法行為

に気づいた場合は、州務長官

の守秘ホットラインである�

投票者ホットライン 
1-800-339-2865 (フリーダイ

ヤル)までお電話ください。

1.	 Tiene derecho a emitir una boleta si es votante  
inscrito válido.

	 Ser votante inscrito válido significa ser ciudadano de 
EE UU y residente de este estado que tiene al menos 
18 años de edad. También significa no estar en prisión 
ni bajo libertad condicional por haber cometido un 
delito mayor, y estar inscrito para votar en la dirección 
en que vive actualmente.

2.	 Tiene derecho a emitir una boleta provisional si su 
nombre no figura en la lista de registro de votantes.

3.	 Tiene derecho a emitir una boleta si está presente y en 
fila en la mesa electoral antes del cierre de las mesas 
electorales

4.	 Tiene derecho a emitir una boleta secreta libre de 
intimidación.

5.	 Tiene derecho a recibir una nueva boleta si, antes de 
emitir su boleta, cree que cometió un error.

	 Si en cualquier momento antes de emitir su boleta le 
parece que cometió un error, tiene derecho a cambiar 
la boleta arruinada por una boleta nueva. Los votantes 
que votan por correo también pueden pedir y recibir 
una boleta nueva si entregan su boleta arruinada a 
un funcionario electoral antes del cierre de las mesas 
electorales el día de las elecciones.

6.	 Tiene derecho a recibir ayuda para emitir su boleta, si 
no puede votar sin ayuda.

7.	 Tiene derecho a entregar una boleta completada de 
votación por correo en cualquier recinto electoral  
del condado.

8.	 Tiene derecho a obtener materiales electorales en otro 
idioma, si hay suficientes residentes en su distrito 
como para justificar la producción de los materiales en 
ese idioma.

9.	 Tiene derecho a hacer preguntas sobre los procedimientos 
electorales y a observar el proceso de las elecciones.

	 Tiene derecho a hacer preguntas a la junta del recinto 
electoral y a los funcionarios electorales acerca de los 
procedimientos electorales y a recibir una respuesta  
o a que lo dirijan al funcionario adecuado para una 
respuesta. Sin embargo, si las preguntas persistentes 
interfieren con el cumplimiento de sus funciones, los 
funcionarios de la junta o electorales pueden dejar de 
contestar sus preguntas.

10.	Tiene derecho a informar cualquier actividad ilegal 
o fraudulenta a un funcionario electoral local o a la 
Secretaría de Estado.

Declaración de Derechos de los Votantes

AVISO ESPECIAL

•	 Las mesas electorales están 
abiertas desde las 7 a.m. 
hasta las 8 p.m. en la fecha 
indicada en la boleta de 
muestra exhibida.

•	 Para instrucciones 
específicas sobre cómo votar, 
incluyendo cómo emitir una 
boleta provisional, hable con 
uno de los trabajadores de 
la mesa electoral o lea la 
información que le envió el 
funcionario electoral local.

•	 Si usted es votante recién 
inscrito, es posible que le 
pidan identificación apropiada 
u otra documentación de 
conformidad con la ley 
federal. Sin embargo, todos 
tienen derecho a emitir una 
boleta provisional incluso 
si no proporcionan la 
documentación.

•	 Es ilegal decir que está 
calificado para votar si no 
cumple con todos los requisitos 
para votar exigidos por las leyes 
estatales y federales.

•	 Es ilegal tocar indebidamente 
el equipo de votación.

Si le parece que le negaron 
alguno de estos derechos, o si 
tiene conocimientos de fraude 
o conducta electoral indebida, 
llame a la línea confidencial  
y gratuita de la Secretaría  
de Estado para el votante: 
1-800-232-VOTA [8682]

1.	 如果您是有效登記的選民，您就有權利投票。

	 有效登記的選民必須是美國公民�並且在本州居住，至少

年滿18歲，沒有因犯重罪而�被監禁或假釋，按照自己
當前的居住地址登記參�加投票。

2.	 如果您的姓名沒有列入選民名冊，您有權使用臨時選票
投票。

3.	 如果您在選舉結束前到達投票站排隊等候，您就有權�
投票。

4.	 您有權以匿名方式投票，不會受到任何恐嚇。

5.	 在投票前，如果您認為自己填寫錯誤，您有權獲得一張
新選票。

	 在最終投票之前的任何時間，如果您認為自己填寫錯

誤，您有權用填錯的選票換一張新選票。在選舉日選

舉結束之前，郵寄選民如果把填錯的選票退回給選舉官

員，也可以申請並獲得一張新選票。

6.	 如果您必須有人協助才能投票，您在投票時有權獲得�
協助。

7.	 您有權把填妥的郵寄選票交回本郡的任何一個選區。

8.	 如果在您居住的選區中有足夠數目的居民需要使用另一
種文字印刷的選舉材料，您有權獲得用該文字印刷的選

舉材料。

9.	 您有權提出關於選舉程序的問題和觀察選舉�程序。

	 您有權向選區委員會和選舉官員提出關於選舉程序的�

問題，接受提問者必須回答您的問題或把您推薦給有關

人員，由該有關人員回答您的問題。但是，如果反複提

問影響工作人員履行公務，選區委員會或選舉官員可以

停止解答問題。

10.	您有權向地方選舉官員或州務卿辦公室報告任何非法或
欺詐活動。

選民權利

特別通知

•	投票站於公佈的選票樣本中
說明的日期上午七時至下午

八時開放。

•	有關如何投票的具體說明包
括如何投臨時選票可從投票

站工作人員處獲取，或者閱

讀您當地的選舉官員寄給您

的資訊。

•	如果您是新登記的選民，�
可能會按照聯邦法律要求�

您提供適當的身份證明或其

他文件。但是，請注意每個

人都有權投臨時選票，即使

無法提供要求的文件亦不�

例外。

•	如果您不符合聯邦及州法律
規定的所有投票要求，但卻

聲稱自己符合投票資格，此

為違法行為。

•	損壞投票設備是違法行為。

如果您認為自己行使上述權利

的要求被拒絕，或者您瞭解到

任何選舉欺詐或不良行為，請

電州務卿設立的選民熱線：�

1-800-339-2857，該熱線保密
並免費。

1.	 คุณมีสิทธิ์ลงคะแนนเสียงในบัตรลงคะแนน หากคุณ เป็นผู้
ลงคะแนนเสียงที่ขึ้นทะเบียนอย่างถูกต้อง

	 ผู้ลงคะแนนเสียงที่ขึ้นทะเบียนอย่างถูกต้อง หมายถึง พลเมือง
ของสหรัฐอเมริกาที่พำ�นักอาศัยอยู่ในรัฐนี้ ผู้ซึ่งมีอายุอย่างต่ำ� 
18 ปี และไม่ได้ถูกคุมขังอยู่ในเรือนจำ� หรืออยู่ในระหว่างการคุม
ประพฤติสำ�หรับการพิพากษาลงโทษ ความผิดอาญาอุกฉกรรจ ์
และผู้ที่ขึ้นทะเบียนเพื่อลงคะแนน เสียง ณ ที่อยู่ปัจจุบันที่ตน
พำ�นักอาศัย

2.	 คุณมีสิทธิ์ลงคะแนนเสียงในบัตรลงคะแนนเฉพาะกาล 
(provisional ballot) หากชื่อของคุณไม่ได้ 
ปรากฏอยู่ในรายชื่อผู้ขึ้นทะเบียนเพื่อลงคะแนนเสียง

3.	 คุณมีสิทธิ์ลงคะแนนเสียง หากคุณปรากฏตัวและอยู ่
ในแถวที่หน่วยลงคะแนนเสียงก่อนที่หน่วยจะปิด

4.	 คุณมีสิทธิ์ลงคะแนนเสียงในบัตรลงคะแนนลับได้ โดยไม่
ถูกข่มขู่

5.	 คุณมีสิทธิ์ได้รับบัตรลงคะแนนใบใหม่ หาก ก่อนหน้าที่คุณ
จะหย่อนบัตรลงในหีบรับบัตร คุณคิดว่าคุณกาบัตรผิด
พลาด

	 หากคุณคิดว่าคุณกาบัตรผิดพลาด คุณมีสิทธิ์ขอบัตรลงคะแนน 
ใบใหม่เพื่อเปลี่ยนแทนบัตรที่เสียได้ก่อนที่คุณจะหย่อนบัตรลง 
ในหีบรับบัตร ผู้ลงคะแนนเสียงทางไปรษณีย์ยังอาจขอรับบัตร 
ลงคะแนนใบใหม่ได้ หากส่งบัตรที่เสียคืนแก่เจ้าหน้าที่เลือกตั้ง 
ก่อนที่จะปิดการลงคะแนนเสียงในวันเลือกตั้ง

6.	 คุณมีสิทธิ์รับความช่วยเหลือในการลงคะแนนเสียง 
ในบัตรของคุณ หากคุณไม่สามารถลงคะแนนเสียง 
ได้โดยปราศจากความช่วยเหลือ

7.	 คุณมีสิทธิ์ที่จะส่งบัตรลงคะแนนทางไปรษณีย์ที่กรอก 
แล้วคืนแก่เขตเลือกต้ังใดก็ได้ในมณฑลของคุณ

8.	 คุณมีสิทธิ์ที่จะได้รับวัสดุการเลือกต้ังเป็นภาษาอื่น  
หากเขตเลือกต้ังของคุณมีผู้พำ�นักอาศัยจำ�นวนมาก 
พอที่สมควรแก่การผลิตวัสดุดังกล่าวเป็นภาษานั้นๆ

9.	 คุณมีสิทธิ์ถามคำ�ถามเกี่ยวกับกระบวนการเลือกต้ัง 
และสังเกตการณ์ขั้นตอนการเลือกต้ัง

	 คุณมีสิทธิ์ถามคำ�ถามกับคณะกรรมการเขตเลือกตั้งและ 
เจ้าหน้าที่เลือกตั้งเกี่ยวกับกระบวนการเลือกตั้ง และรับ 
คำ�ตอบหรือส่งคุณไปยังเจ้าหน้าที่ที่เหมาะสมเพื่อขอคำ�ตอบ 
อย่างไรก็ตาม หากการซักถามเป็นระยะเวลานานเป็นการ 
ขัดขวางการทำ�หน้าที่ของบุคคลเหล่านั้น คณะกรรมการเขต 
เลือกตั้งหรือเจ้าหน้าที่เลือกตั้งอาจยุติการตอบคำ�ถามได้

10.	 คุณมีสิทธิ์รายงานการกระทำ�ใดก็ตามที่ผิดกฎหมาย 
หรือที่เป็นการฉ้อฉลแก่เจ้าหน้าที่เลือกต้ังในท้องที ่
หรือสำ�นักงานเลขาธิการของรัฐได

สิทธิของผู้ลงคะแนนเสียง

ประกาศพิเศษ

•	 หน่วยลงคะแนนเสียงเปิดทำ�การ
ตั้งแต่เวลา 7.00 น. ถึง 20.00 
น. ณ วันที่ระบุอยู่ในบัตรลง
คะแนนตัวอย่างที่ส่งให้ทาง
ไปรษณียย์

•	 สามารถขอคำ�แนะนำ�พิเศษเก่ียวกับ 
วิธีการลงคะแนนเสียง รวมถึง 
วิธีการลงคะแนนเสียงเฉพาะกาล
ได้จากเจ้าหน้าที่ประจำ�หน่วยลง
คะแนน หรือโดยการอ่านข้อมูล
ที่เจ้าหน้าที่เลือกตั้งภายใน
ท้องที่ของคุณส่งให้แก่คุณทาง
ไปรษณีย์

•	 หากคุณเป็นผู้ลงคะแนนเสียงที่
เพิ่งขึ้นทะเบียน คุณอาจได้รับ
การขอให้แสดงบัตรประจำ�ตัวที่
เหมาะสมหรือเอกสารอื่นๆ ตาม 
ที่กำ�หนดโดยกฎหมายของ
รัฐบาลกลาง อย่างไรก็ตาม 
โปรดทราบว่าบุคคลทุกคนมี
สิทธิ์ที่จะลงคะแนนเสียงเฉพาะ
กาลได้แม้ว่าบุคคลนั้นจะไม่ได้
แสดงเอกสารพิสูจน์บุคคลก็ตาม

•	 การแสดงตนว่ามีสิทธิ์ลงคะแนน
เสียงทั้งๆ ที่ไม่มีคุณสมบัติใน
การลงคะแนนเสียงตามข้อ
กำ�หนดทั้งหมดในการลงคะแนน 
เสียงภายใต้กฎหมายของรัฐบาล
กลางและของรัฐ ถือเป็นสิ่งที่ขัด
ต่อกฎหมาย

•	 การทำ�ความเสียหายแก่อุปกรณ์
การเลือกตั้งถือเป็นสิ่งที่ขัดต่อ
กฎหมาย

หากคุณเชื่อว่าคุณถูกปฏิเสธสิทธิ์
ใดๆ เหล่านี้ หรือหากคุณทราบว่า
มีการฉ้อฉล หรือประพฤติมิชอบ
ใดๆ เกี่ยวกับการเลือกตั้งเกิดขึ้น 
กรุณาโทรศัพท์ถึง หมายเลขโทร
ฟรีที่เก็บข้อมูลไว้เป็นความลับของ
สำ�นักงานเลขาธิการของรัฐที่ศูนย์
สายด่วนสำ�หรับผู้ลงคะแนน
เสียง หมายเลข  
1-855-345-3933

1.	 G~kmansiTìieVHeq~at ebIsinG~kCaG~keVHeq~atVncuHeQµaHman 
suBlPaB.

	 G~keVHeq~atVncuHeQµaHmansuBlPaB mann&yfaCasJØatiGaemrik 
Edl CaG~kmUld½anenAk~¬grd½enH EdlmanGayuticbMput 18 q~aM ehIy 
minCab’Kuk Éminzitk~¬gkarsaklºg sMrab’karCab’eTas«nbTÓ¨kid½ 
ehIyk*CaG~kVncuHeQµaH edImºIeVHeq~atenAäTIlMenAbcÍ¬bºn~rbs’xÂçn.

2.	 G~kmansiTìieVHeq~at nUvsnÂwkeq~atbeN¶aHGasn~ ebIsineQµaHrbs’G~k 
minVncuHrayenAk~¬gbJØIeVHeq~at.

3.	 G~kmansiTìieVHeq~at ebIsinG~kmanvt¶man nigQrt¨mg’CYrenAkEnÂg 
eVHeq~at enAmuneBl«nkarbiTeVHeq~at.

4.	 G~kmansiTìieVHeq~at nUvsnÂwkeq~atsMgat’ edayrYccakBIkarkMejIj.

5.	 G~kmansiTìiTTYlsnÂwkeq~atfµI ebIsinCaenAmuneBlG~keVHeq~at 
G~keCOfaG~kVneFÃIeday¨cLM.

	 ebIsinCaenAeBlNamYy muneBlG~keVHeq~atCap¶ac’¨B&¨tG~k 
manGarmµN_faG~kVneFÃIeday¨cLM G~kmansiTìidUrsnÂwkeq~at 
EdlxUc yksnÂwkeq~atfµImYyeTot.  G~keVHeq~at eVHeq~at-
tamsMbu¨t k*Gacnwges~IsMu nigTTYlsnÂwkeq~atfµIVnEdr ebIsin 
eKepÆIsnÂwkeq~atEdlxUc¨tLb’eTA[mån¶IkareVHeq~atvij enAmun         
eBlbiTBiFIeVHeq~at enA«f©eVHeq~at.

6.	 G~kmansiTìiTTYlCMnYyk~¬gkareVHeq~atrbs’G~k ebIsinG~kBMuGac 
eVHeq~atedayKµanCMnYy.

7.	 G~kmansiTìiepÆIsnÂwkeq~at eVHeq~at-tamsMbu¨t EdlVnbMeBjcb’ 
¨tLb’eTAmNëlNamYyenAk~¬gexanFI.

8.	 G~kmansiTìiTTYlsMPar:kareVHeq~at CaPasamYyeTot ebIsinman 
¨bCaCn¨Kb’¨Kan’enAk~¬gmNëlrbs’G~k edImºIFanaplitkmµ.

9.	 G~kmansiTìisYrsMNYr GMBITMrg’kareVHeq~at nigsegûtemIldMeNIr 
kareVHeq~at.

	 G~kmansiTìisYrsMNYr eTAKN:kmµkarmNël nigmån¶IkareVHeq~at 
s¶IGMBITMrg’kareVHeq~at nigTTYlcMeLIy ÉVnENnaM[CYbmån¶I¨twm 
¨tUv sMrab’cMeLIy.  EtCayÔagNamij ebIsinkarsYr²tQb’Qr 
EdlrMxandl’karbMeBjPar:kicÍrbs’eK enaHKN:kmµkar Émån¶Ikar 
eVHeq~at GacnwgQb’tbeqÂIycMeBaHsMNYrTaMgenaH.

10.	G~kmansiTìiraykarN_ GMBIskmµPaBxuscºab’ ÉkarEkÂgbnÂMGÃImYy 
eTAmån¶IkareVHeq~attammUld½an Ékariyal&yrbs’rd½elxaFikar.

k¨mgsiTìi«nG~keVHeq~at

kMNt’Biess
•	 kEnÂgeVHeq~atKWebIkBIemÔag7:00 

¨Bwk dl’emÔag 8:00 yb’ enA«f©Vn 
bgúajenAk~¬gsnÂwkeq~atKMrUEdlVn 
biT¨bkas.

•	 esck¶IENnaMCak’lak’GMBIrebobeVH 
eq~at rYmTaMgrebobeVHeq~atnUvsnÂwk 
eq~atbeN¶aHGasn~ GacTTYlVn 
BIG~keFÃIkarenAkEnÂgeVHeq~at É 
edayGanB&támanEdlVnepÆIeTA 
[G~k edaymån¶IkareVHeq~at 
tammUld½anrbs’G~k.

•	 ebIsinG~kCaG~keVHeq~atVncuHeQµaH 
efµagfµI G~knwgbansUm[p¶l’Gt¶- 
sJïaN¨twm¨tUv Éäksarep§geTot 
¨sbeTAtamcºab’ rd½VlshB&nì.  
bÔuEn¶sUmcMNaMfa buKðl¨Kb’@rUbsuTì 
EtmansiTìieVHeq~atnUvsnÂwkeq~at 
beN¶aHGasn~ eTaHebIKat’minp¶l’ 
äksark*eday.

•	 vaCakarelµIsnwgcºab’ edImºIbgúaj 
xÂçnägfamansiTìieVHeq~at luH¨ta 
EtG~k¨sbtamesck¶It¨mUvTaMgGs’ 
edImºIeVHeq~at enAe¨kamcºab’rd½Vl 
shB&nì nigrd½. 

•	 vaCakarelµIsnwgcºab’ edImºIGukL¬k 
dl’ÓbkrN_eVHeq~at.

ebIsinG~keCOfa G~k¨tUvVnbdiesFnUv 
siTìiTaMgenH ÉebIsinG~kdwgnUvkarEkÂg 
bnÂMNamYy«nkareVHeq~at Ékar¨b¨Bwt¶i 
elµIs sUmTUrs&BæeTArd½elxaFikar tam 
elxsMgat’²tecj«fÂ elxBiess 
sMrab’G~keVHeq~at tamelx 
1-888-345-4917.

VOTER BILL of RIGHTS

1.	 yaid Aap vaOQa pMjaIÌt matdata hOM tao Aapkao mat ³vaaoT´ donao ka AiQakar hO.

	 vaOQa pMjaIÌt matdata sao hmaara ta%pya- hO saMyau> rajya AmarIka ka naagairk jaao 
[sa rajya ka inavaasaI hOÊ ijasakI Aayau kma sao kma 18 vaYa- hO AaOr jaao iksaI 
maha ApraQa ko ilae daoYaI saaibat haokr jaola maoM nahIM hO yaa pOraola pr nahIM CaoD,a 
gayaa hOÊ AaOr jaao Apnao vat-maana pto pr mat donao ko ilae pMjaIÌt hO.

2.	 yaid matdata saUcaI pr Aapka naama p`stut nahIM hOÊ tao Aapkao AMtÁkalaIna 
³p`aoivaj,anala´ mat donao ka AiQakar hO.

3.	 matdana samaaPt haonao ko inaQaa-irt samaya sao phlao yaid Aap matdana donao ko 
sqaana pr laa[na maoM KD,o hOM tao Aapkao mat donao ka AiQakar hO.

4.	 Aapkao dbaava mau@t tqaa gauPt mat donao ka AiQakar hO.

5.	 mat donao sao phlao yaid Aapkao yakIna hO ik Aapnao kao[- galatI kI hOÊ tao 
Aapkao nayaa mat p~ p`aPt krnao ka AiQakar hO.

	 AMitma $p sao mat donao sao phlao yaid Aapkao kBaI BaI eosaa lagao ik Aapnao 
kao[- galatI kr dI hOÊ tao Aapkao ibagaD,o hue mat p~ kI jagah pr nayaa mat 
p~ laonao ka AiQakar hO. Dak¹Wara¹Baojanao vaalao matdata BaI nayaa mat p~ 
ka AnauraoQa kr sakto hOM AaOr [sao p`aPt kr sakto hOM baSato- ik vao caunaava ko 
idna tk matdana samaaPt haonao ko samaya sao phlao iksaI caunaava AiQakarI kao 
Apnaa ibagaD,a huAa mat p~ vaapsa kr doM.

6.	 yaid Aap ibanaa sahayata ko mat nahIM do saktoÊ tao mat donao maoM Aapkao sahayata 
p`aPt krnao ka AiQakar hO.

7.	 Aapkao yah AiQakar hO ik Aap ka]MTI ko iksaI BaI p`IisaM@T kao 
Dak¹Wara¹Baojao jaanao vaalaa mat p~ Bar kr vaapsa kroM.

8.	 yaid Aapko p`IisaM@T maoM iksaI dUsarI BaaYaa baaolanao vaalaI AabaadI kI saM#yaa 
caunaava saamaiga`yaaM tOyaar krnao ko ilae pyaa-Pt hOÊ tao Aapkao [nhoM dUsarI BaaYaa 
maoM p`aPt krnao ka AiQakar hO.

9.	 Aapkao caunaava p`iËyaaAaoM ko baaro maoM p`Sna pUCnao AaOr caunaava p`iËyaaAaoM kao 
doKnao ka AiQakar hO.

	 Aapkao yah AiQakar hO ik Aap p̀IisaM@T baaoD- tqaa caunaava AiQakairyaaoM sao 
caunaava p̀iËyaaAaoM ko baaro maoM p̀Sna pUCoM AaOr [nako ilae ]<ar p̀aPt kroM yaa ]<ar 
p̀aPt krnao ko ilae iksaI ]pyau@t AiQakarI ko pasa Baojao jaaeM. ifr BaIÊ yaid 
baar¹baar p̀Sna pUCo jaanao pr baaoD- yaa caunaava AiQakairyaaoM kao kaya-Baar saMBaalanao maoM 
baaQaa pD,nao lagatI hOÊ tao vao p̀Sna ko ]<ar donaa CaoD, sakto hOM.

10.	Aapkao iksaI AvaOQa yaa QaaoKaQaD,I saMbaMQaI gaitivaiQa ko baaro maoM iksaI sqaanaIya 
caunaava AiQakarI yaa rajakIya saicavaalaya ko samaxa irpaoT- dja- krnao ka 
AiQakar hO.

matdata AiQakar p~

ivaSaoYa naaoiTsa

•	 p`diSa-t mat p~ namaUnao pr bata[- ga[- 
tarIK, kao saubah 7 bajao sao rat ko 8 
bajao tk matdana donaa saMBava haogaa.

•	 mat donao ko ivaSaoYa inado-SaÊ ijasamaoM 
AMtÁkalaIna ³p`aoivaj,anala´ mat p~ 
Dalanao ko baaro maoM jaanakarI Saaimala haogaIÊ 
yaa tao iksaI caunaava kmaI- sao p`aPt ike 
jaa sakto hOM yaa Aapko sqaanaIya caunaava 
AiQakarI Wara Aapkao Dak sao BaojaI ga[- 
jaanakarI kao pZ, kr.

•	 yaid Aap hala maoM hI pMjaIÌt matdata 
banao hOMÊ tao saMGaIya kanaUna ko Anausaar 
Aapsao ]pyau@t phcaana yaa iksaI dUsaro 
kagaj,aat kao idKanao kao kha jaa sakta 
hO. laoikna Ìpyaa Qyaana doM ik kagaj,aat 
yaid na BaI poSa ike gaeÊ tao BaI p`%yaok 
vyai@t ko pasa AMtÁkalaIna mat donao ka 
AiQakar hO.

•	 jaba tk ik Aap saMGaIya tqaa rajakIya 
kanaUna ko tht mat donao kI inaQaa-irt 
AavaSyaktaAaoM kao pUra na kr laoMÊ 
Kud kao mat donao ko ilae pa~ dSaa-naa 
gaOr¹kanaUnaI hO.

•	 matdana ko ]pkrNaaoM ko saaqa hora¹forI 
krnaa gaOr¹kanaUnaI hO.

yaid Aapkao ivaSvaasa hO ik [namaoM sao iknhIM 
AiQakaraoM sao Aapkao vaMicat ikyaa gayaa hOÊ 
yaa Aap caunaava saMbaMQaI iksaI QaaoKaQaD,I yaa 
duv-yavahar sao Avagat hOMÊ tao Ìpyaa rajya 
saicava kao gaaopnaIya AaOr Taola¹ÍI matdata 
ha^Tlaa[na 1-888-345-2692 pr  
Ôaona kroM.


	County: 
	Quantity: 
	Contact Person: 
	Email: 
	Phone: 
	Shipping Address 1: 
	Shipping Address 2: 


